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Дзве мовы – дзве паэзii:

анталогii беларускай паэзii у польскiх перакладах

Уступ

У 2006 i 2008 гадах ва Вроцлаускiм выдавецтве Калегiума Усход-
няй Еуропы у серыi “Беларуская бiблiятэка” свет пабачылi дзве анта-
логii беларускай паэзii у перакладах на польскую мову: “Пуп неба”1

i “Чала я не хiлiу прад сiлай”2. Першая – знаëмiць польскага чы-
тача з маладымi беларускiмi паэтамi, другая – прадстауляе агульны
агляд паэзii Беларусi на працягу XV–XX стагоддзяу. Менавiта разгля-
ду гэтых выданняу i прысвечаны наш артыкул.

Абедзве анталогii складаюцца з тэкстау арыгiнальных i пераклад-
ных. Падобны падыход да публiкацыi паэтычных перакладау робiцца
усë больш пашыранай ва усiм свеце практыкай, што дае чытачу маг-
чымасць параунаць прадстауленыя у выданнi творы3. На маю думку,
гэта з’яуляецца значнай перавагай дадзеных анталогiй у параунаннi
з папярэднiмi выданнямi падобнага кшталту, хаця некаторыя даслед-

1 Pępek nieba. Antologia młodej poezji białoruskiej, [w:] Пуп неба. Анталëгiя маладой
беларускай паэзii, Wrocław 2006.
2 Nie chyliłem czoła przed mocą. Antologia poezji białoruskiej od XV do XX wieku,
[w:] Чала я не хiлiу прад сiлай. Анталëгiя беларускай паэзii XV–ХХ стагодзьдзяу,
Wrocław 2007.
3 Polish Literature from the Middle Ages to the End of the Eighteenth Century. A Bi-
lingual Anthology Literatura polska od średniowiecza do końca XVIII wieku. Antologia
w języku polskim i angielskim, Warszawa 1999, selected and translated by Michael J. Mi-
koś s. 9. Wstęp w języku angielskim.
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чыкi трактуюць дзвюхмоунасць выдання хутчэй як ягоны недахоп. Ка-
тажына Бартноуская сцвярджае, што дзвюхмоунасць супярэчыць са-
мой iдэi выдання: знаëмiць менавiта польскiх чытачоу з беларускай
паэзiяй, i у такой сiтуацыi, нiбыта, арыгiнальны тэкст зусiм непатрэб-
ны, бо ëн толькi павялiчвае аб’ëм, а разам з гэтым i кошт кнiгi4. На на-
шу думку, змешчаны у анталогii арыгiнальны верш дапамагае чытачу,
якi хоць трохi ведае мову арыгiнала, не толькi ацанiць працу пераклад-
чыка, але i лепей адчуць саму паэзiю. Калi ж улiчыць яшчэ той факт,
што кнiга трапiла i на беларускi рынак, то падкрэслiм, што менавi-
та дзякуючы гэтаму выданню у Беларусi з’явiлася як такая анталогiя
беларускай маладой паэзii, iншага шансу з’явiцца у беларускай лiтара-
туры, магчыма, i не было. Ва усякiм разе да сëнняшняга дня падобная
анталогiя не была апублiкавана нiводным беларускiм выдавецтвам.

Адразу адзначым, што анталогii “Пуп неба” i “Чала я не хiлiу
прад сiлай” не упершыню знаëмiлi польскага чытача з перакладамi
творау беларускiх паэтау. У 1978 годзе Ян Гушча уклау i выдау у серыi
“Biblioteka Narodowa” першую анталогiю беларускай паэзii5 на поль-
скай мове. Выданне складалася выключна з перакладных тэкстау, тво-
рам канкрэтнага паэта папярэднiчала кароткая бiяграфiчная натат-
ка, таксама напiсаная па-польску. У 90-ыя гады ХХ стагоддзя накла-
дам выдавецтва Вроцлаускага унiверсiтэта былi выдадзены дзве ан-
талогii беларускай паэзii6, якiя прадстаулялi творы беларускiх паэтау
ХIХ i ХХ стагоддзяу, складалiся выданнi выключна з арыгiнальных
тэкстау на беларускай мове. Выбар вершау i бiяграфiчныя звесткi пра
аутарау складзены прафесарам таго ж унiверсiтэта Тэлесфорам Паз-
няком. Гэтыя кнiгi, хутчэй за усë, былi адрасаваныя студэнтам-славi-
стам, маглi служыць iм у якасцi своеасаблiвага “дадатку” да анталогii
перакладау, але для шырокiх чытацкiх колау не уяулялi нiякай цiка-
васцi.

Чарговая анталогiя выйшла у Беластоку у 1998 годзе7, знаëмячы
польскага чытача з паэтамi пакалення “Тутэйшых” i перакладамi iх
творау, якiя пауставалi на працягу пераломнага дзесяцiгоддзя памiж
1987 i 1997 гадамi. Выданне падрыхтавау Ян Максiмюк, самастойна
пераклаушы большую частку вершау, змясцiушы акрамя перакладау

4 K. Bortnowska, Pępek nieba i Nie chyliłem czoła przed mocą, [w:] Studia interkul-
turowe Europy Środkowo-Wschodniej, t. 3, Warszawa 2009, s. 136–137.
5 Antologia poezji białoruskiej, Wrocław [i in.] 1978.
6 Antologia literatury białoruskiej od XIX do początku XX wieku, Wrocław 1993; Anto-
logia poezji białoruskiej XX wieku, Wrocław 1997.
7 Za niebokresem Europy.Antologia nowej poezji białoruskiej 1987–1997, Białystok 1998.
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кароткiя бiяграфiчныя нататкi пра аутарау, абмiнаючы пры гэтым
гады нараджэння паэтак-жанчын, магчыма, гэтак выявiлася прыро-
джаная далiкатнасць укладальнiка, але выглядае гэта крыху неда-
рэчна. Што варта адзначыць, у зборнiку пададзены першакрынiцы
перакладау. Няма у выданнi i арыгiнальных беларускiх тэкстау.

Так выглядае кароткi агляд гiсторыi выданняу беларускiх паэ-
тычных анталогiй у Польшчы. Далей мы разгледзiм паводле якiх
прынцыпау укладальнiкi ажыццяулялi выбар аутарау i творау для ан-
талогiй, якую iнфармацыю змяшчалi у прадмовах да сваiх выданняу.

Прадмовы пiшуцца пераважна самiмi укладальнiкамi,што дае маг-
чымасць апошнiм прадставiць прынцыпы адбору, акрэслiць часавыя
альбо тэмтычныя крытэрыi, прадставiць iншыя пазiцыi (эстэтычныя,
палiтычныя), на падставе якiх тыя цi iншыя аутары i iх тэксты трап-
ляюць на старонкi выдання. Часта у прадмовах змяшчаецца таксама
культурна-гiстарычны кантэкст, у якiм пiсалiся сабраныя у анталогii
творы i якi так цi iнакш адлюстраувауся у iх. Такiм чынам, нам будзе
цiкава прасачыць, як i цi патлумачылi укладальнiкi свой выбар, якiх
крытэрыяу прытрымлiвалiся яны пры адборы матэрыялу i цi выраз-
на акрэслiлi гэтыя крытэрыi. Таксама варта звярнуць увагу на тое,
якая яшчэ дадатковая iнфармацыя пра аутарау, iх творы i лiтаратур-
ны працэс у Беларусi змешчана у прадмовах.

“Пуп неба”

У прадмове да анталогii “Пуп неба” укладальнiк, ëн жа аутар
прадмовы i рэдактар тому Андрэй Хадановiч – паэт, перакладчык,
кiраунiк беларускага ПЭН-цэнтра – не тлумачыць, на якой падставе
ажыццяуляу выбар аутарау i тых творау, якiя склалi зборнiк. Звяртае
на гэта увагу у сваëй рэцэнзii i польская даследчыца К. Бартноуская8.
Магчыма, ëн кiравауся найперш уласнымi упадабаннямi i густам, та-
му анталогiю можна лiчыць у значнай ступенi “аутарскай”, што не
павiнна нiякiм чынам знiжаць яе вартасцi, тым больш, што падобныя
з’явы вядомыя i дастаткова распаусюджаныя у свеце. Напрыклад, За-
хар Прылепiн выступiу у якасцi укладальнiка i аутара прадмовы да
анталогii апавяданняу “Война. WAR”9.

8 K. Bortnowska, Pępek nieba i Nie chyliłem czoła przed mocą..., s. 147.
9 Война. WAR. Антология лучших рассказов о войне, автор предисловия и соста-
витель Захар Прилепин, Москва 2008.
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Тым не менш з вельмi паэтычнай прадмовы (пiсау жа таксама па-
эт), якая мае назву “Гандлëуцы паветрам”, можна даведацца, што бе-
ларусы – нацыя паэтау, што беларускаму лiтаратару, калi ëн ня над-
та ляяльна ставiцца да сëньняшняга палiтычнага рэжыму, за рэдкiм
выключэньнем амаль няма дзе друкавацца, што у сувязi з гэтым вырас-
тае значэнне жывых выступау, што акрамя гэтага беларускiя творцы
выкарыстоуваць сталi таксама пэйджэр, а пазней мабiльны тэлефон,
i што з дасланых эсэмэсак складаюцца потым традыцыйныя кнiжкi,
але кнiжкi гэтыя рэдка трапляюць у нас на палiцы кнiгарняу, часцей
паэты раздаюць i прадаюць iх самi на сустрэчах з чытачамi i прэзен-
тацыях – гэта i называе Хадановiч уменнем гандляваць паветрам10.
Iнфрамацыя пра “эсэмэскi” можа служыць нам невялiчкай падказкай
– менавiта вершы у форме электронных паведамленняу трапiлi сярод
iншых у анталогiю, як цiкавостка i адзнака свайго часу. Але цi зра-
зумее гэтыя падказкi польскi чытач, хоць прадмова i перакладзена на
польскую мову? Сумняюся. Але прынамсi даведаецца пра складаную
сiтуацыю беларускiх лiтаратарау у сябе на Радзiме i, магчыма, па-
радуецца, што дадзеная анталогiя з’явiлася цудоунай, хоць таксама
рэдкай магчымасцю для беларускiх паэтау надрукавацца.

Якiя ж аутары трапiлi у анталогiю маладой беларускай паэ-
зii i з якiмi творамi? Усяго у зборнiку дзесяць аутарау пераважна
з пакалення, народжанага у другой палове 70-ых – пачатку 80-ых
гадоу ХХ стагоддзя: Андрэй Адамовiч (нар. 1984), Мiхась Баярын
(нар. 1978), Джэцi (Вера Бурлак) (нар. 1977), Анатоль Iвашчан-
ка (нар. 1981), Глеб Лабадзенка (нар. 1986), Марыя Мартысевiч
(нар. 1982) Вальжына Морт (нар. 1981), Сяргей Прылуцкi (нар. 1980),
Макс Шчур (нар. 1977), Вiктар Жыбуль (нар. 1978). Усе пералiчаныя
аутары вядомыя удзельнiкi лiтаратурных фестываляу, перформансау,
слэмау, вiдэапраекту “Чорна-белыя вершы” i iншых формау iснаван-
ня жывога слова, пра якое згадвау у прадмове Хадановiч, а такса-
ма пераможцы конкурсау, лаурэаты лiтаратурных прэмiй i узнагарод.
Цiкавым з’яуляецца той факт, што у зборнiк трапiлi i тыя беларус-
кiя аутары, якiя стала жывуць за межамi Беларусi: Вальжына Морт
– у ЗША, Макс Шчур – у Чэхii. Пад адной вокладкай апынулiся не
толькi беларускiя паэты з розных бакоу свету, але i з розных гарадоу
Беларусi: Андрэй Адамовiч жыве у Вiцебску, Сяргей Прылуцкi – на
час выдання анталогii жыу яшчэ у Брэсце, цяпер – у Кiеве (Украi-

10 А. Хаданов iч, Гандлëуцы паветрам, [у:] Пуп неба, с. 8–9.
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на). Гэтая геаграфiчная разнастайнасць пацвярджае факт паглыблен-
ня дэцэнтралiзацыi беларускай лiтаратуры (i паэзii як яе часткi), якi
распачауся у 90-ыя гады ХХ стагоддзя з’яуленнем моцных лiтаратур-
ных груповак у Гароднi i Полацку, на пачатку ж ХХI стагоддзя бела-
рускiя пiсьменнiкi пачалi актыуна засвойваць нават адлеглыя ад Ра-
дзiмы кантыненты. Яшчэ адзiн цiкавы, на нашу думку, геаграфiчны
аспект – большасць з аутарау анталогii нарадзiлiся у Мiнску, альбо
у iншых буйных гарадах: Вера Бурлак – у Кiеве, Макс Шчур i Сяргей
Прылуцкi – у Брэсце. Гэта у сваю чаргу сведчыць пра тое, што у бе-
ларускую лiтаратуру прыйшло пакаленне, выхаванае горадам, урбанi-
стычным атачэннем.

Аутары, якiя трапiлi у анталогiю, вылучаюцца сваiм выразным
стылем, яскравай творчай манерай. Вiктар Жыбуль, вядомы у бела-
рускай лiтаратуры як прыхiльнiк складаных формау, паслядоунiк Ры-
гора Крушыны у напiсаннi палiндромау, з-пад яго пяра выйшла на-
ват палiндромная паэма “Рогi гор”. Канечне, пераклад палiндромау –

гэта эквiлiбрыстыка на мяжы магчымага, таму сярод перакладау на
польскую мову мы iх не знойдзем, але затое у польскiх чытачоу ëсць
магчымасць пазнаëмiцца з такiмi вершамi як “Сандзень” цi “Дзень Пе-
рамогi”, якiя выдатна iлюструюць парадоксы беларускай рэчаiснасцi.
Менавiта жыбулеускi верш “Пуп неба” дау назву усëй анталогii мала-
дой беларускай паэзii.

Глеб Лабадзенка – выдау зборнiк сваiх пэйджэр-вершау, некато-
рыя з iх можна знайсцi у анталогii. Кароткiя паведамленнi-вершы фiк-
суюць мiмалëтныя падзеi, хуткаплынныя моманты жыцця, зменлiвыя
настроi i эмоцыi паэта. Пры гэтым адчувальна прысутным робiцца
адрасат гэтых вершау, дзякуючы такой, хоць i кароткай, але выразна
эпiсталярнай форме.

Вальжына Морт любiць шакiраваць i правакаваць чытача ужы-
ваннем ненарматыунай лексiкi. Для беларускай лiтаратуры, асаблiва
для паэзii – гэта усë яшчэ вельмi рэдкая з’ява i наватарскi падыход.
Для польскай паэзii – дауно абжытая тэрыторыя, таму наурад цi будзе
нейкiм адкрыццëм, а вось верш, прысвечаны польскаму паэту Рафалу
Ваячаку, можа прыемна здзiвiць цi прынамсi засведчыць наяунасць
мiжкультурнага дыялогу памiж творцамi суседнiх краiн.

Джэцi вядомая сваëй экспрэсiунасцю, якая найлепш вiдочная пры
асабiстым жывым выкананнi паэткай уласных вершау, у 2008 годзе бы-
ла запiсана яе аудыëкнiга “Phantom of the Literature”. У друку, а тым
больш у перакладах вельмi цяжкая для перадачы пазатэкставая на-
грузка, якая прысутнiчае нават пры самастойным знаëмстве з паэзiяй
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Веры Бурлак у свядомасцi беларускага чытача, знаëмага з манерай
выканання вершау самой аутаркай. А той, хто яшчэ не адкрыу для
сябе яе артыстычных здольнасцяу, заусëды мае магчымасць не толь-
кi набыць аудыëкнiгу, але i убачыць яе у вiдэапраекце “Чорна-белыя
вершы”, даступным у iнтэрнэце на партале “Лiтрадыë”11.

Марыя Мартысевiч значыцца у лiку першых беларускiх блогерау
з сваiм электронным дзëннiкам пад назвай “Radio Maryjka”, што свед-
чыць пра цесную сувязь аутаркi з польскай культурнай i грамадскай
прасторай. Паэтка стварыла таксама паэтычны iнтэрнэт-дзëннiк Бар-
бары Радзiвiл12, запiсы-вершы з гэтага дзëннiка перакладзеныя на рус-
кую, нямецкую, польскую, украiнскую, лiтоускую мовы, трапiлi яны
i у анталогiю “Пуп неба”.

Фiлосаф Мiхась Баярын зжосткай i несентыментальнай эмоцыяй
у сваëй паэтычнай творчасцi, як адзначау Iгар Бабкоу13, выдау яшчэ
у 1998 годзе зборнiк “Шалëны вертаградар”, вершы з якога i трапiлi
у анталогiю польскiх перакладау. Наступныя гадоу пятнаццаць пiсь-
меннiк займауся вывучэннем санскрыту i метафiзiкi мовы.

Шмат хто з аутарау, сабраных у анталогii, займаецца навуковымi
даследаваннямi лiтаратуры, не толькi беларускай. Гэта i Вiктар Жы-
буль з даследаваннямi паэзii Беларусi 20–30 гадоу ХХ стагоддзя, i Ве-
ра Бурлак з вывучэннем дзiцячай паэзii “сярэбранага веку”. Анатоль
Iвашчанка – аутар манаграфii, прысвечанай творчасцi Алеся Разана-
ва14. Тут варта адзначыць, што генiй апошняга, безумоуна, пауплывау
на творчасць маладога паэта. У анталогiю трапiу сярод iншых верш
“Я – слуп, прыбiты да ганебнага чалавека”, за якi Iвашчанка атрымау
прэмiю “Залатая лiтара” за 2005 год.

Некаторыя з аутарау, што увайшлi у склад анталогii, ужо на час
яе выдання мелi свае паэтычныя зборнiкi, адным з апошнiх у 2012 годзе
выдау свой зборнiк з правакацыйнай назвай “Дзень паэзii смерцi дзень”
Андрэй Адамовiч, за якi у наступным годзе атрымау прэмiю “Дэбют”.
Асобныя вершы, што трапiлi пазней у зборнiк, былi перакладзены для
польскай анталогii.

11 http://litradio.by/press/366-chorna-belyya-vershy-novy-vidyeapraekt.html [10.02.2015].
12 http://barbara-r.livejournal.com/ [10.02.2015].
13 I. Бабкоу, М. Баярын, Сармацкая песня напрыканцы эона: http://lohvinau.by
[10.02.2015].
14 А. Iвашчанка, Паэтыка Алеся Разанава: мiж медытацыяй i рацыяй, Мiнск
2009.
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Варта яшчэ зазначыць вельмi актыуны удзел пералiчаных паэтау
не толькi у лiтаратурным працэсе, але i у грамадска-культурным жыц-
цi Беларусi. Марыя Мартысевiч з’яуляецца намеснiцай старшынi бе-
ларускага ПЭН-цэнтра, Анатоль Iвашчанка – адказны сакратар Саю-
за беларускiх пiсьменнiкау, супрацоунiк рэдакцыi часопiса “Дзеяслоу”.
Глеб Лабадзенка – журналiст, аутар цiкавага праекта для дзяцей, пры-
свечанага беларускай мове, вынiкам якога з’явiлася у 2013 годзе кнiга
у малюнках “Дзiцячая заМова”. Займаецца папулярызацыяй культур-
най спадчыны Беларусi, падрыхтавау да друку першае непадцэнзур-
нае выданне “Ладдзi Роспачы”15 класiка беларускай лiтаратуры Ула-
дзiмiра Караткевiча. Акрамя гэтага многiя паэты актыуна займаюц-
ца перакладчыцкай дзейнасцю, узбагачаючы айчынную лiтаратурную
прастору набыткамi найлепшых паэтычных творау сусветнай лiтара-
туры.

Такiм чынам, вiдавочна, што у анталогiю маладой беларускай паэ-
зii “Пуп неба” увайшлi даволi рэпрэзентацыйныя прадстаунiкi свайго
пакалення, а вершы, сабраныя у кнiзе, хоць i адсутныя пакуль яшчэ
у падручнiках i хрэстаматыях, але выразна запiсалiся у найноушую
гiсторыю сучаснай беларускай лiтаратуры.

“Чала я не хiлiу прад сiлай”

Другую анталогiю, з гiстарычным аглядам беларускай паэзii,
укладалi перакладчыкi Адам Паморскi i Лявон Баршчэускi, апошнi
падрыхтавау таксама уступнае слова да зборнiка. Л. Баршчэускi ва
уступе патлумачыу, што галоунымi крытэрыямi выбару паэтычных
тэкстау было iх значэньне або мейсца iх аутарау у гiсторыi беларус-
кай лiтаратуры, а таксама якасць наяуных польскiх перакладау таго
цi iншага паэта16.

Зразумела, што сабраць пад адной вокладкай усiх аутарау, якiя
пiсалi вершы на працягу шасцi стагоддзяу, было немагчыма. У анта-
логiю увайшлi тэксты 70 аутарау i шэраг ананiмных вершау.

Том складаецца з двух раздзелау: першы прысвечаны дауняй паэ-
зii, другi – сучаснай. Такi сiмвалiчны падзел дазволiу укладальнiкам
пазбегнуць спрэчных момантау, якiя здараюцца пры падзеле аутарау
на эпохi, калi той цi iншы паэт апынаецца на мяжы. З другога боку,

15 У. Караткев iч, Ладдзя роспачы, Мiнск 2010.
16 Л. Баршчэуск i, Слова замест уступу, [у:] Чала я не хiлiу прад сiлай, с. 10.
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адсутнасць хоць нейкай перыядызацыi, безумоуна, спрасцiла уяуленне
пра беларускую паэзiю, якая нiбыта i не перажывала разам з усëй
еурапейскай лiтаратурай асобных эпох на шляху сваëй гiсторыi. Так-
сама адсутнасць падзелу у частцы з творчасцю сучасных беларускiх
паэтау стварае уражанне аднастайнасцi.

Разгледзiм больш падрабязна, якiя аутары трапiлi у том i з якiмi
вершамi, наколькi поуна прадстаулены у дадзеных выданнях працэс
развiцця паэзii на беларускiх землях, цi агульнае уяуленне пра “хрэ-
стаматыйнасць” таго цi iншага аутара цi ягонага твора пауплывала
на выбар укладальнiкау. Дзеля гэтага параунаем ранейшыя па часе
выхаду паэтычныя анталогii з найноушым выданнем.

Iстотным з’яуляецца тое, што анталогiя “Чала я не хiлiу прад сi-
лай” ахапiла беларускую паэзiю так шырока не толькi у часавых ме-
жах, але i геаграфiчных, уключаючы творы паэтау-эмiгрантау. З дру-
гога боку, укладальнiкi былi вольныя ад тых межау, якiя па сëнняшнi
дзень навязваюцца беларускiмi чыноунiкамi ад культуры i адукацыi
i маглi вылучыць шэраг забароненых паэтау, чыя творчасць звычай-
на не падабалася савецкiм “лiтаратуразнауцам”, не адпавядае яна
i сëнняшнiм уладам у Беларусi. Такiм чынам, варта адзначыць, што
у анталогiю трапiла i “расстараляная паэзiя”, i эмiграцыйная, i най-
лепшая савецкая, i паэзiя беларускiх паэтау з Беласточчыны, i творы
забароненых ужо у нашыя часы сучасных лiтаратарау.

Акрамя гэтага варта звярнуць увагу на той факт, што у антало-
гii сабраны творы, якiя пiсалiся на розных мовах, у сувязi з тым, што
Беларусь на працягу стагоддзяу належала да розных дзяржау, а так-
сама на сваëй тэрыторыi прымала прадстаунiкоу розных нацый, што
i спрыяла развiццю шматмоунай лiтаратуры. Напрыклад, калi твор
быу напiсаны па-польску, то побач змяшчаецца яго пераклад на бела-
рускую мову.

Калi парауноуваць анталогii з 1978-га i з 2009 гадоу, то вар-
та адзначыць наступнае: у навейшую анталогiю не трапiлi бага-
та прадстауленыя у папярэдняй народныя песнi i ананiмныя тво-
ры ХIХ ст., а таксама пэуная колькасць беларускiх савецкiх паэ-
тау, такiх як Паулюк Трус, Пятро Глебка цi Змiтрок Астапенка. Але
менавiта з анталогii Яна Гушчы былi выбраны лепшыя, на думку
укладальнiкау, пераклады i унесены у анталогiю “Чала я не хiлiу прад
сiлай” такiх аутарау як Янка Купала, Якуб Колас, Максiм Багдановiч
i iнш. Ранейшая анталогiя завяршалася паэзiяй Максiма Танка, у апош-

нюю ж акрамя паэтау маладзейшага пакалення былi дададзены такiя
iмëны як Тодар Кляшторны, Наталля Арсеннева, Ларыса Генiюш.
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У шэрагу прадстаунiкоу беларускай паэзii апынулiся Тамаш Зан,
Адам Мiцкевiч, Уладыслау Сыракомля, што яшчэ нярэдка дзiвiць
польскага чытача, але найноушыя працы даследчыкау агульнай лi-
таратурнай спадчны з Польшчы, Лiтвы, Беларусi i Украiны паволi за-
вяршаюць спрэчкi, спыняюць спробы падзялiць канкрэтных творцау,
прызнаючы прыналежнасць некаторых лiтаратарау да культуры роз-
ных краiн, якiя з’яуляюцца спадкаемiцамi культурных набыткау II

Рэчы Паспалiтай i Вялiкага Княства Лiтоускага. Тым больш, што та-
кiя пiсьменнiкi як Ян Чачот цi Уладыслау Сыракомля маюць у сваëй
творчасцi тэксты на розных мовах i паводле моунага прынцыпа iх пры-
належнасць да адной канкрэтнай нацыянальнай традыцыi вызначыць
сëння проста не уяуляецца магчымым, i, напэуна, непатрэбным. Калiж
гаворка iдзе пра адлюстраванне дауняй традыцыi шматмоунасцi у Бе-
ларусi, то слушнай падаецца заувага К. Бартноускай пра тое, што
у анталогii адсутнiчаюць рускамоуныя аутары i iх творы17.

Сярод аутарау, якiх зусiм не было у папярэдняй анталогii, най-
больш значныя прадстаунiкi т.зв. “фiлалагiчнага пакалення”: Уладзi-
мiр Караткевiч, Рыгор Барадулiн, Генадзь Бураукiн, Мiхась Страль-
цоу, Алесь Науроцкi. З пакалення “сямiдзесятнiкау” у анталогii мож-
на знайсцi некалькi вершау Уладзiмiра Някляева, значную колькасць
“версэтау” i “пункцiрау” Алеся Разанава.

Шкада, што з усяго пакалення “Тутэйшых”, якое складаецца
з вельмi адметных i цiкавых творцау, у анталогiю уключана трохi
вершау Уладзiмiра Арлова i некалькi вершау Анатоля Сыса, а з усяго
пакалення “Бум-бам-лiт” укладальнiкi выбралi аднаго Андрэя Хада-
новiча i пару ягоных вершау. Адсутнасць самай маладой генерацыi
паэтау Баршчэускi патлумачыу у прадмове тым, што у 2007 г. ужо
выйшау томiк “Пуп неба”18. А вось пра пакаленне, якое заявiла пра
сябе у лiтаратуры у 90-ыя гады ХХ стагоддзя, у прадмове не сказана
нiчога. У такой сiтуацыi амаль два пакаленнi, за выключэннем некаль-
кiх прадстаунiкоу, выпала з гiсторыi беларускай паэзii, не трапiушы нi
у анталогiю “Чала я не хiлiу прад сiлай”, нi у зборнiк “Пуп неба”. Нель-
га не пагадзiцца з заувагай К. Бартноускай, што з такiмi прабеламi
вобраз беларускай паэзii выглядае няпоуным, а нават непраудзiвым19.

17 K. Bortnowska, recenzja na Pępek nieba i Nie chyliłem czoła przed mocą..., s. 140.
18 Л. Баршчэуск i, Слова замест уступу, [у:] Чала я не хiлiу прад сiлай, с. 9.
19 K. Bortnowska, recenzja na Pępek nieba i Nie chyliłem czoła przed mocą...,
s. 138–139.
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Яшчэ адным прыкрым момантам з’яуляецца пэуная колькасць па-
мылак, дапушчаных у анталогii “Чала я не хiлiу прад сiлай”. Ужо
на самым пачатку кiдаецца у вочы неадпаведнасць памiж польскiм
загалоукам на цвëрдай вокладцы i iншым яго варыянтам на першых
старонках тома. У першым выпадку маем: “Nie chyliłem czoła przed mo-
cą”, у другiм: “Nie chyliłem karku przed mocą”. Радок з верша Вацлава
Ластоускага, змешчанага у томе, якi дау назву анталогii у перакладзе
Адама Паморскага выглядае так: Nie chyliłem karku przed mocą20.На на-
шу думку, нi сэнс, нi рытмiчны малюнак верша у перакладзе не страцiу
бы сваëй вартасцi, а, можа, наадварот выглядау бы больш паэтычна,
каб перакладчык выкарыстау слова “czoło”, якое да таго ж больш су-
гучнае з беларускiм арыгiналам. Больш дакладна спыняецца на па-
мылках друку, арфаграфiчных, стылiстычных i iнш. К. Бартноуская
у сваëй рэцэнзii, да цытавання якой мы не раз звярталiся.

Важна таксама падкрэслiць, якi значны аб’ëм працы быу праве-
дзены i укладальнiкамi, i перакладчыкамi, якiя былi заангажаваныя
у выданне анталогiй. Адзначым яшчэ, што, безумоуна, выданне дзвюх
тамоу польскiх перакладау беларускай паэзii з’яуляецца важным кро-
кам у развiццi мiжлiтаратурных польска-беларускiх кантактау, папу-
лярызуе беларускую лiтаратуру, паэзiю у прыватнасцi, за межамi Бе-
ларусi, таму хацелася б, каб падобныя значныя падзеi не азмрочвалiся
ценем дробных недапрацовак рэдактарау i выдауцоу.
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S T R E S Z C Z E N I E

DWA JĘZYKI – DWIE POEZJE:
ANTOLOGIE POEZJI BIAŁORUSKIEJ W POLSKICH TŁUMACZENIACH

Niniejszy artykuł poświęcony jest poezji białoruskiej wydanej w tłumaczeniach
na język polski na początku XXI w. Szczególna uwagę skierowano na antologię
młodej poezji białoruskiej Pępek nieba oraz na antologię poezji białoruskiej od XV
do XX wieku Nie chyliłem czoła przed mocą. Autorka odwołuje się do podobnych
publikacji, które ukazywały się w Polsce w latach ubiegłych, porównuje z nowszy-
mi tomami tłumaczeń, śledzi zmiany w składzie autorów reprezentujących poezję
białoruską, zwraca uwagę na pojawienie się nowych przekładów nie tylko tekstów
młodych poetów, lecz także kolejnych polskich adaptacji utworów autorstwa klasy-
ków literatury białoruskiej. Odnotowuje też pewne luki w ogólnej panoramie poezji
białoruskiej XX w., przedstawionej na łamach antologii Nie chyliłem czoła przed
mocą, wskazuje drobne uchybienia i niedociągnięcia w omawianych wydaniach.

Słowa kluczowe: poezja białoruska, przekład, współczesna literatura białoruska
w Polsce.
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TWO LANGUAGES – TWO POETRIES:
ANTHOLOGIES OF BELARUSIAN POETRY IN POLISH TRANSLATIONS

This article is dedicated to the Belarusian poetry published in translations
into Polish at the beginning of the 21st century. Special attention is paid to the
anthology of the young Belarusian poetry “The navel of the heaven”, and to the
anthology of the 15th–20th century Belarusian poetry “I didn’t tilt of my head
under the power”. The author refers to similar publications, which have appeared
in Poland in recent years, and compares them to the latest volumes of transla-
tions. She tracks changes in the list of authors representing Belarusian poetry, and
draws attention to the emergence of new translations, not only the texts of young
poets, but also the subsequent Polish adaptations of the works by classics of Be-
larusian literature. The author also mentions some gaps in the overall panorama
of the twentieth century Belarusian poetry, which was presented on the pages of
the anthology “I didn’t tilt of my head under the power”. Minor weaknesses and
deficiencies in these publications have been discussed.

Key words: Belarusian poetry, translation, modern Belarusian literature in Po-
land.


